СТАНОВИЩЕ

от проф. д-р Милена Борисова Попова, Катедра по испанистика
и португалистика, ФКНФ, СУ „Св. Климент Охридски“,

относно дисертационния труд на Мартина Танева Нинова на тема:
„Формални, семантични и прагматични аспекти на подчинените
изречения за причина, цел и следствие в испанския език”,
представен за присъждане на образователната и научна степен „доктор” по професионално направление 2.1 Филология (Испански език – синтаксис)

Темата на представения от Мартина Нинова дисертационен труд е изключително актуална, защото запълва една празнина, а именно недостатъчната разработеност на прагматичните аспекти на сложното изречение в българската испанистика. Важно е да се отбележи, че многоаспектната същност на изречението обуславя възможността за многообразни епистемични подходи към дефиницията и функционирането му: формални, генеративни, семантични, когнитивни и др. С развитието на комуникативната лингвистика вниманието на учените се фокусира върху анализа на прагматичните аспекти на синтактичните категории,  върху взаимодействието на изказите с релевантните параметри на комуникативната ситуация и изработването на гъвкав, холистичен изследователски подход, който да се приближава максимално към онтологията на езиковото функциониране. Подобен функционално-прагматичен подход е залегнал в основата на настоящото изследване. Той е в съответствие с най-новите постижения на модерната синтактична теория и позволява да се избегнат редица противоречия, свързани със смесването на различни критерии и равнища на анализ при класификацията на видовете сложни изречения. 
В рамките на избрания подход Мартина Нинова изследва динамичното взаимодействие на формалните, семантичните, прагматичните и дискурсивните аспекти на подчинените изречения за причина, цел и следствие, като си поставя за цел да изведе системните закономерности на посоченото взаимодействие. Успешната реализация на тази цел изследователката обвързва със следните задачи: осмислянето на постиженията на съвременната синтактична теория и открояването на концептуалното ядро и понятийния апарат, необходими за анализа на емпиричния материал в дисертацията; системното и критично изследване на теоретичните разработки, свързани с подчинените изречения от обхвата на обусловеността в испанската и българската научна литература; фокусирането върху прагматичните и херменевтичните измерения на синтактичната употреба; разграничаването на вътрешни и външни конструкции за причина, цел и следствие в испанския език с помощта на определени диагностични процедури и т.н. 
Формулираните от авторката цели и задачи обуславят структурата на дисертацията, която се състои от въведение, теоретична част, две емпирични глави, заключение и библиография (166 заглавия). Мартина Нинова базира анализа си на внушителен брой примери, ексцерпирани от произведенията на испански и латиноамерикански автори. 

За да не навлизам в подробен преразказ на отделните глави, бих искала да откроя няколко важни момента, които формират концептуалната рамка на изследването и определят равнището и посоката на синтактичния анализ. На първо място, преосмислянето на съотношението между граматика и прагматика въз основа на разграничаването на конвенционалната и инференциалната употреба на езика; на второ място, ситуирането на синтактичния анализ на равнището на изказа и моделирането на динамичното взаимодействие между формалните, семантичните и прагматичните отношения на синтагматично равнище, т.е. изследване на взаимодействието  между формално-семантичните инварианти на избраните видове подчинени изречения с речевите актове, темо-рематичното разпределение на информацията, фоновите знания, импликатурите, аргументативните оператори, стратегиите за учтивост и др. На трето място, постепенната преориентация от синтаксиса на изреченията към синтаксис на изказите, към изследването на възможните комбинации и взаимната обусловеност на  речевите актове в рамките на дискурса. 
В настоящата работа правят впечатление аналитичният и прецизен стил на изложение на авторката,  вътрешната логика и кохерентност на текста. Представените теоретични постановки, илюстрирайки основните тенденции в еволюцията на синтактичната теория, убедително доказват адекватността на избрания подход. В резултат на анализа на изследователските концепции и емпиричния материал Мартина Нинова успява да осмисли и преодолее съществуващите различия в класификацията на подчинените изречения, изразяващи причинно-следствени отношения, а също така да систематизира специфичните особености на функционирането на тези изречения в испанския език, като изведе някои от обобщенията на типологично равнище и надгради първоначалната теоретичната основа. 
Оценявам като важни приносни моменти на труда следните положения: открояването на необходимостта от  взаимодействие между вътрешните и външните модификатори на причинността в определени комуникативни условия (например при разминаването на фоновите знания на комуникантите или при употребата на директивни речеви актове), систематизирането на прагматичните нюанси на такива съюзи като como, es que, porque, que и др. в реалните условия на комуникация, изследването им като аргументативни оператори, препращащи към фоновите знания, и свалянето на многозначността им с помощта на контекста; извеждането на комуникативни модели на функциониране на причинните и финални изречения, обусловени от такива характеристики на разговорната реч като елипса, експресивност и др.; открояването на различията между българските и испанските пунктуационни норми във връзка със смислоразличителното и информационното структуриране на текста и др. 
Особен интерес представляват също така наблюденията на изследователката относно важната роля на външните каузални и финални конструкции за оптимизирането на процеса на предаване и обработка на информация в текста, а също така за постигането на определени перлокутивни ефекти. Резултатите от изследването имат пряко приложение в часовете по практически испански език, разговор и превод и могат да се използват за изграждането на трайни и устойчиви комуникативно-речеви навици. Те улесняват усвояването на чуждоезиковите синтактични схеми, защото показват какво се крие под върха на айсберга, изследват съотношението на експлицитната и имплицитната информация в изказа, което представлява трудност за изучаващите испански език като чужд. 
В заключение, бих искала да подчертая, че представеният модел за изследване на функционалната семантика на подчинените изречения от обхвата на обусловеността представлява надеждна основа за анализ на различните типове подчинени изречения в испанския език, а също така за съпоставителното им и типологично изследване спрямо други езици. Пред нас е труд, който илюстрира библиографската осведоменост и аналитичните способности на авторката си, който внася важни моменти в осмислянето на синтаксиса на сложното изречение и обогатява българската испанистика. Настоящата работа е достойна заявка на Мартина Нинова за приобщаването й към общността на изследователите, които успешно се справят както с трудните задачи, свързани с многоаспектната онтология на сложното изречение, така и с предизвикателствата на модерната теория. 
Въз основа на изброените дотук приноси смятам, че предложеният за рецензиране научен труд отговаря на всички изисквания, необходими за присъждане на докторска степен. Авторефератът и представените пет научни публикации на кандидатката също отговарят на указаните изисквания. Тя е провела задълбочено и самостоятелно научно изследване със солидна теоретична база и богат емпиричен материал, което създава перспективен модел за изследване на езиковите явления и разширява полето на синтактичен анализ. Поради тези причини с пълно убеждение предлагам на почитаемото жури да присъди на Мартина Танева Нинова научната и образователна степен "доктор".
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